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  Köszönöm Ralph W. Christie-nek, az Egyesült Államok Haditengerészete nyugalmazott altengernagyának, a délnyugat-csendes-óceáni térség tengeralattjárói egykori parancsnokának és J. D. P. Hodappnek, az Egyesült Államok Haditengerészete fregattkapitányának, a USS Hall egykori parancsnokának.


  A könyvben szereplő események sosem történtek meg. Olyan sok tiszt és közlegényi állományú tengerész szolgált és szolgál az Egyesült Államok haditengerészetében, hogy közülük a következő oldalakon többen is találkozhatnak a nevükkel, de a könyv egyetlen utalása sem vonatkozik élő vagy holt személyekre.
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  A pirkadat utáni első órában nem tűnt annyira távolinak a láthatár. Nem igazán lehetett meghatározni, hol találkozott a vizenyős ég a szürke tengerrel; mintha csak a borongós felhők megsűrűsödtek volna arrafelé, hogy amikor végül a távoli messzeségben összeértek, az nem valami hirtelen átmenetben, hanem a két ikerelem összeolvadásában történt. Így a mélyen ülő ég alatt behatárolt tér nem volt valami túl nagy. A körön túl a tenger minden irányban több ezer mérföldre terjedt, alatta pedig két mérföld mély víz terült el; az emberi képzelet egyik számadatot sem tudta könnyedén befogadni, inkább csak elfogadta, mint tudományos tényt. Két mérföld mélyen húzódott a tengerfenék, sötétebben, mint bármilyen emberi kéz alkotta leghosszabb alagút, ahol nagyobb nyomás érvényesült, mint bármely gyárban vagy laboratóriumban: ismeretlen és feltáratlan világ volt ez, ahol ember sosem járt, leszámítva talán csak az összezúzott testű hajók vaskoporsóiba zárt és azok részévé vált holttesteket. És a jelentéktelen emberi szemnek oly hatalmas és oly erős nagy hajók, amelyek a tenger fenekére, a sötétség és a hideg időtlen iszapjába süllyedtek, nem okoztak nagyobb feltűnést vagy felbolydulást, mint amit a bálterem padlójára hulló porszemek okoznának.


  A láthatárhoz közeli szűk térségben, a tenger felszínén számos hajó haladt. Az északkelet felől gördülő hosszú, szürke bukóhullámok végtelen sorban, hatalmas erejüket bizonyítva áramlottak. Érkezésükkor mindegyik hajó engedelmesen behódolt: először mélyen meghajoltak, majd felfelé lökték orrukat, az égre szegezve, hogy azután ismét mélyen bókoljanak a másik irányba, orrukat leszegve, tatjukat felemelve, és lecsússzanak a hosszú lejtőn, mielőtt ismét megkezdenék a következő felemelkedést és a következő zuhanást, a következő felhorgadást és a következő leesést; rengeteg hajó haladt itt több sorban és több oszlopban, és őket nézve pontosan be lehetett lőni a hullámok irányát és elhelyezkedését; ami átlósan érték a sorokat és oszlopokat  a hajók felemelkedtek a hullámtarajokon és lesüllyedtek a köztük húzódó árkokba, de annyira, hogy végül már csak az árbócok csúcsa látszott, a hajók messze megdőltek balra és jobbra, egymás felé és egymástól távolodva, egészen addig, amíg az embernek volt türelme ezt nézni.


  A hajók pedig annyira sokfélék voltak, akár a mozgásuk  akadtak nagyok és kicsik, sámsonoszloposok és rakományboomosok, teherszállítók és tankerek, újak és régiek. Ám mintha mindegyiket egyetlen akarat mozgatta volna, mindegyik kitartóan haladt keletnek, tünékeny nyomdokvizük mind párhuzamos maradt; ráadásul, ha valaki figyelte őket egy ideig, észrevehette azokat a hosszú és szabálytalan intervallumokat, amikor pár fokkal irányt váltottak a szél felőli vagy a szél alatti oldalra, és a hátul haladók követték a vezérhajókat. Ám hiába voltak ezek az irányváltások, a figyelmes szemlélő előtt hamar nyilvánvalóvá vált, hogy ez a nagy massza általánosságban véve eltökélten és egyenletes sebességgel mégis keletnek tart, így minden eltelt órával megtettek párat abból az ezer mérföldből, ami elválasztotta őket keleti céljuktól, lett légyen bármi is az. Mindegyik hajót ugyanaz a szellem vezérelte.


  Mindamellett, ha valaki kitartóan figyelte őket, az előtt az sem maradhatott titokban, hogy ez a vezérlő szellem nem csalhatatlan, hogy ezek a hajók nem hiba nélkül működő gépezetek. Ezek az irányváltások szinte sosem zajlottak problémamentesen a harminchét hajónál. Erre egy tapasztalt megfigyelő akkor is számíthatott, ha a hajók csak emberi irányítás nélküli gépek lennének, mivel minden hajó különbözött a szomszédjától, mindegyik kissé másként reagált a kormánylapát mozgására, mindegyikre másként hatottak a közvetlenül szemből érkező vagy az orrot rézsút, illetve a hajótestet oldalról érő hullámokkal való találkozások, és mindegyikre másként hatott a szél. Mivel az egyik irányban alig fél mérföldre, a másik irányban pedig alig negyed mérföldre más hajók haladtak, ezek az apró eltérések később igen fontossá váltak.


  Ez akkor is igaz lett volna, ha mindegyik hajó tökéletes gépezet, de messze nem ez volt a helyzet. A bennük hörögve robotoló motorok nem voltak képesek állandó teljesítményre, ahogy az üzemanyaguk sem volt tökéletesen egyforma, és ahogy múlt az idő, a csövek eltömítődhettek, a szelepek eldugulhattak, így aztán a motorok hajtotta hajócsavarok sem egyforma sebességgel forogtak. És talán a kompaszok sem voltak mindig tökéletesen pontosak. Az üzemanyag-fogyasztás, a rakomány meg a hajócsavarok következetes fordulatszám-változása miatt eltérő eredmények születtek, még akkor is, ha a hajóknak sikerült csodával határos módon egyforma sebességgel fordulniuk. Ezek a változók ugyan percenként talán csak pár lábnyi viszonylagos pozícióelmozdulást okozhatnak, ám ilyen szoros oszlopokban haladó hajók esetén a percenkénti pár láb már igazi katasztrófához vezethet húsz perc alatt.


  Mindezen változókon felül és túl ott volt még mind közül a legjelentősebb: az emberi tényező is. Emberi kezek forgatták a kormánykerekeket, emberi szemek figyelték a műszereket, az emberi hozzáértés tartotta a kompasz mutatóját a megfelelő irányban. Mindenféle ember volt itt: lassú és gyors reakcióidejű, óvatos és vakmerő, tapasztalt és szinte teljesen zöldfülű. A köztük lévő különbségek fontosabbak voltak a hajók közti különbözőségeknél; ez utóbbi ugyan húsz perc alatt katasztrófát okozhatott, de az emberi tényező  egy meggondolatlan parancs vagy egy félrehallott utasítás, egy rossz irányba fordított kormány vagy egy rossz végeredményt produkáló számítás  húsz másodperc alatt előidézhette ugyanezt a katasztrófát. Az irányváltásokat a középső oszlopban haladó vezérhajó diktálta; a felhúzóköteleken mereven lengedező jelzőzászlók levonása jelezte a pontos pillanatot, amikor meg kellett kezdeni a fordulást, amit már napokkal korábban megterveztek. Könnyen rossz irányba lehetett fordulni, és még könnyebben hatalmába keríthette az embert a halvány kétely, hogy most melyik irányba is kell kanyarodni. Ugyanilyen könnyedén ébredhetett kétkedés az emberben, hogy a szomszédjai vajon mennyire kompetensek. Egy óvatos kapitány kicsit késlekedve adhatta ki a parancsot, megvárva, hogy mit tesznek a többiek, és e pillanatnyi késlekedések miatt a következő oszlop egyik hajójának orra máris a tétovázó hajó oldalának, szívének és közepének csapódhatott. Márpedig itt egyetlen érintés halálos lehetett.


  Összevetve a mérhetetlen nagy tengerrel, amelyen a hajók haladtak, azok aprók és jelentéktelenek voltak; csodaszámba ment, hogy képesek átkelni ezen a mérhetetlen vízsivatagon, dacolva a természet erőivel, és az is, hogy rendre meg is érkeznek a céljukhoz. Mindezt az emberi értelem és találékonyság tette lehetővé, annak a tudásnak és tapasztalatnak a felhalmozása, ami az első pattintott kovakövekkel és az első képírásokkal kezdődött. És ugyanez az emberi értelem és találékonyság fokozta az út veszélyeit is. Mert veszély ólálkodott az alacsonyan föléjük boruló égen és a hatalmas hullámok között, ám mindezen veszélyek dacára a hajók folytatták bonyolult és nehéz manővereiket, szorosan tartva az alakzatot, mindig egy hajszálnyira a katasztrófától, mert ha nem folytatják ezeket a manővereket, mert ha egymástól nagyobb távolságra kerülnek, akkor még szörnyűbb katasztrófa várt volna rájuk.


  Tőlük ezer mérföldre mások várták a hajók érkezését, férfiak, nők és gyerekek, noha azok mit sem tudtak ezeknek a hajóknak a létezéséről, ahogy a nevüket sem ismerték, sem azoknak az embereknek a nevét, akiket háromnegyed hüvelyk vasfal választott el a hideg és mérhetetlen tengertől. Ha ezek a hajók és még ezer másik, ugyanilyen ismeretlen hajó nem éri el a célját, akkor az érkezésüket váró férfiak, nők és gyerekek éhezni és fázni fognak, megbetegednek. Lehet, hogy robbanások tépik őket darabokra. Lehet, hogy még rosszabb sors vár rájuk  egy olyan sors, amiről évekkel korábban mások hideg fejjel döntöttek. Mert lehet, hogy egy idegen gondolat zsarnokságának kell behódolniuk, ahol megfosztják őket a szabadságjogaiktól, és ebben az esetben  amit ösztönösen is tudtak, még ha logikusan nem is tudták levezetni  nemcsak rájuk, hanem az egész emberi fajra szenvedés vár, és a szabadság hanyatlásnak indul szerte a világon.


  A hajók fedélzetén akadtak olyanok, akik fel voltak vértezve ezzel a tudással, még akkor is, ha a pozíciótartás, az irány és a sebesség megőrzésének sürgetőbb kérdése ezt a tudást el is feledtette, még akkor is, ha ugyanezeken a hajókon bőségesen találtunk olyanokat is, akik nem rendelkeztek ezzel a tudással, olyanokat, akik más okból vagy mindenféle ok nélkül voltak kitéve ezeknek a veszélyeknek, olyan férfiakat, akik pénzre, italra vagy nőkre vágytak, vagy arra a biztonságra, amit pénzzel időnként meg lehetett venni; olyan férfiakat, akiknek sok felejtenivalójuk akadt, és olyan féleszűeket, akiknek nem volt mit felejteniük; férfiakat, akiknek etetniük kellett a gyerekeiket, és olyanokat, akiknek túl bonyolult gondjaik voltak, hogy szembenézzenek velük.


  Lefoglalta őket a feladat, hogy a hajócsavarok szüntelen forogjanak, hogy a hajók a víz színén maradjanak, hogy megtartsák azok pozícióját, hogy azok működőképesek legyenek, vagy éppen az foglalta le őket, hogy etessék azokat, akiket a fenti feladatok elvégzése foglalt le. De miközben végezték a dolgukat  akár emelkedett, akár alantas motivációtól, vagy éppen semmilyentől se hajtva  nem voltak többek, mint az általuk szolgált hajók alkatrészei, és ők, vagyis a hajóik (nem téve különbséget a hajók és azok legénysége között) voltak azok, akik azért harcoltak, amit az egyik fél óvott, a másik pedig pusztított, amit átkísértek egy egész óceánon, vagy amit a tenger dermesztő mélyére küldtek.
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  Szerda, délelőtti őrség: 08.0012.00


  A konvojban közel kétezer ember szolgált; több mint nyolcszáz a konvojt óvó rombolókon és kísérőhajókon. Igazából felbecsülhetetlen, de számokban kifejezve háromezer életet és ötvenmillió dollárnyi értéket bíztak a negyvenkét éves, öt láb kilenc hüvelyk magas, százötvenöt fontot nyomó, átlagos arcberendezésű, szürke szemű George Krause-ra, az Egyesült Államok Haditengerészetének fregattkapitányára, aki nemcsak a kísérőhajók parancsnoka volt, hanem egyben a Mahan osztályú, ezerötszáz tonna vízkiszorítású, 1938-ban vízre bocsátott Keeling rombolóé is.


  Ezek voltak a szikár tények, és a tények jelenthetnek nagyon keveset is. A Hendrikson tartályhajó a konvoj közepén haladt; lényegtelen volt, hogy a társaság könyvelése szerint, aminek a tulajdonában állt, negyedmillió dollárt ért, míg az általa szállított olaj még negyedmilliót. Ez szó szerint semmit nem jelentett; ellenben az a tény, hogy ha megérkezik, akkor az egész brit flotta egy órán át hajózhat belőle, túl fontos volt ahhoz, hogy mérni lehessen  mert ugyan mennyi lehet pénzben kifejezve egy óra, ami meghosszabbítja a világ szabadságát? A sivatagban szomjazó fittyet hány a zsebébe tömött bankjegyekre. Ám az a tény, hogy Krause fregattkapitány százötvenöt fontot nyomott, bizony nagyon is fontos lehetett; mérhette a sebességet, amivel vészhelyzet esetén elérte a hidat, és miután elérte, enyhe támpontot is adhatott arra nézve, hogy mennyire lesz képes bírni az ott-tartózkodás fizikai megterhelését. Ez sokkal nagyobb jelentőséggel bírt, mint a Hendrikson könyvelt értéke, és fontosabb volt még a hajó tulajdonosainak is, noha azok talán el sem hiszik, mivel soha nem hallottak még George Krause-ról, az Egyesült Államok Haditengerészetének fregattkapitányáról. És legkevésbé sem érdekelte volna őket, hogy egy evangélikus lelkész fia, hogy vallásos környezetben nevelkedett, és hogy igen bensőséges viszonyt ápol a Bibliával. Pedig ezek igencsak nagy fontossággal bírtak, mivel a háborúban a vezér személyisége és jelleme sokkal döntőbb hatást gyakorol az eseményekre, mint a kevésbé lényeges materiális kérdések.


  Krause a kabinjában tartózkodott, az imént lépett ki a zuhany alól, és éppen szárazra törölte a testét. Harminchat órája most először nyílt lehetősége fürdeni, és nem is számított arra, hogy erre egyhamar ismét alkalma lesz. Ez volt az áldott pillanat, amikor az általános riadó véget ért, mivel a nap teljesen feljött. Belebújt vastag, gyapjú alsóneműjébe, felvette ingét és nadrágját, zokniját, majd cipőjét. Már végzett a fésülködéssel  ami inkább csak egy felületes gesztus volt, mivel nemrégiben rövidre nyírt, egérbarna tüsihaján ez nem sokat változtatott. Belenézett a tükörbe, hogy ellenőrizze, sikerült-e úgy megborotválkoznia, ahogy kellett. Szemének (amit csak udvariasságból neveztünk szürkének, mivel inkább volt mogyoróbarna, ám volt benne valami hidegség) pillantása találkozott tükörképe részvétlen és mindenféle elismerést nélkülöző tekintetével; mintha csak egy idegenre bámult volna  mert Krause valóban idegen volt önmagának, olyasvalaki, akit személytelenül mérlegelt, már ha mérlegelt egyáltalán. A testének nem volt más dolga, mint őt szolgálnia.


  A fürdés és a borotválkozás, hogy tiszta inget öltött e reggeli órán, ez a sok cicoma a háború előidézte szükséghelyzet miatt alakult így, pedig már jócskán benne jártak a napban. A háború volt az oka annak, hogy a dolgok hagyományos menete eltorzult. Krause valójában már három órája talpon volt. Már azelőtt felment a hídra a sötétben, hogy kiadta volna a parancsot az általános riadókészültségre, felkészülten várva a hajnalban esetleg bekövetkező krízist, és ott állt egészen addig, amíg az éjszaka sötétje lassan átadta helyét a pirkadat szürkeségének, miközben hajója és emberei ugrásra készen várakoztak. Az általános riadókészültség véget ért a hajón, miután a nap teljesen feljött  már amennyiben a búskomor szürkeség kiérdemelte ezt az elnevezést , Krause pedig elolvashatta a felgyülemlett üzeneteket, amiket a híradós tiszt vitt oda, és fogadhatta az egyes részlegek fejeinek rövid jelentését, majd saját szemével, távcsöve segítségével ellenőrizhette a parancsnoksága alatt álló, tőle jobbra és balra haladó hadihajókat, valamint a messze mögötte manőverező konvoj roppant masszáját. Mivel a hajnal egy órája véget ért, eljött az elkövetkező nap talán legbiztonságosabbnak hitt szakasza, és Krause egy rövid időre visszavonulhatott. Térden állva imádkozhatott. Megreggelizhetett. Utána pedig megfürödhetett és átöltözhetett, még ha rendellenesnek is tűnt ezt ilyenkor csinálni, és nem egy új nap kezdetén.


  Hátat fordított a tükörben látott idegennek; elégedett volt, hogy rendesen megborotválkozott, majd mozdulatlanná dermedt: egyik kezét a szék háttámlájára tette, a szemét lesütötte, és lenézett a padlónak arra a pontjára, ahol állt.


  Tegnap, ma és mindörökké  mondta magának, mint ahogy mindig tette, amikor önvizsgálatot tartott. Ez egy passzus volt Pálnak a zsidókhoz írt leveléből, és arról szólt, hogy utazása e múlandó világban új szakaszába lépett, aminek a vége a sír és azon túl a halhatatlanság. Kellő figyelmet fordított erre a gondolatmenetre, és miközben az elméjét ennyire lekötötték e dolgok, a teste automatikusan megőrizte egyensúlyát, mert a hajó úgy emelkedett és süllyedt, ahogy csak egy romboló tud emelkedni és süllyedni  és ahogy szünet nélkül emelkedett és süllyedt az elmúlt pár napban. Lába alatt a fedélzet felfelé tört és lefelé zuhant, élesen jobbra és balra, előre- és hátradőlt, időnként pedig mintha meggondolta volna magát, a mozdulatsor közepén megremegett, megszakítva a kabin gyér bútorzatának ritmusos recsegését a vibráló hajócsavarok sürgetésének engedve.


  A húsz évből, ami azóta telt el, hogy Krause végzett Annapolisban, tizenhármat a tengeren töltött, főként rombolókon, így a teste igencsak megszokta már, hogyan őrizze meg egyensúlyát egy bukdácsoló hajón, még azokban a pillanatokban is, amikor maga Krause a lélek halhatatlanságán és az e világi dolgok tünékenységén elmélkedett.


  Krause felemelte a tekintetét, és a szvetteréért nyúlt: a következő ruhadarabért, amit magára akart venni. Mielőtt azonban megérinthette volna, a válaszfalra erősített csengő hangosan csörömpölni kezdett, és a csőtelefonból felcsendült Carling hadnagy hangja, aki átvette a fedélzetet a fregattkapitánytól az általános riadó lefújása után.


  Kapitány a hídra!  mondta Carling.  Kapitány a hídra, uram!


  Sürgetés hallatszott a hangjában. Krause keze irányt váltott. Megragadott ugyan valamit, de az nem a szvettere volt, hanem a vállfán lengedező egyenruhakabátja. Másik kezével félresöpörte az ajtónyílást elfedő üveggyapot függönyt, és ingujjban, kezében a kabáttal, szapora léptekkel indult meg a híd felé. Hét másodperc telt el a csengő megcsörrenése és a pillanat között, amikor Krause belépett a kormányállásba. Még egy másodperce sem maradt arra, hogy körülnézzen.


  Harry vett egy jelzést, uram  közölte Carling.


  Krause a rádiótelefonhoz  a TBS-hez, a hajók közti kommunikációs eszközhöz  ugrott.


  George Harrynek. George Harrynek. Hallgatom.


  Miközben beszélt, már balra is fordult, és kinézett a háborgó tengerre. A lengyel Viktor romboló bal kézre, tőlük három és fél mérföldre szelte a vizet; onnan három és fél mérföldre az HMS James haladt, a Viktor tatoldalán, de jelentősen mögötte; Krause a kormányállásból csak a felépítménye egyik sarkát látta, és ilyen messziről időnként láthatatlanná vált, amikor ő és a Keeling hullámvölgyben haladtak. A James mostanra eltért az útirányáról, és észak felé távolodott a konvojtól, feltehetően követve a korábban fogott jelzést. A Harry a James fedőneve volt a TBS-kód szerint. Míg Krause tekintete megállapodott a hajón, a telefon felvisított. Semmilyen torzítás nem volt képes eltüntetni a megszólaló hang jellegzetes angolos hajlításait.


  Távoli kontakt, uram. Irány három öt öt. Engedélyt kérek a támadásra.


  Ezt a tizenegy szót akár figyelmen kívül is hagyhatta, viszont hihetetlenül nagy gondot is okozhattak, neki pedig tucatnyi tényezőt kellett mérlegelnie  és lehetőség szerint alig pár másodperc alatt döntésre jutni.


  Krause tekintete a kompasz jelzésismétlőjére tévedt, és erre edzett elméje egy pillanat alatt egyetlen tényezőre koncentrált. Egy jel tart három öt öt irányba, ami a krajcolás jelenlegi szakaszában a hajó bal oldala előtt volt található. A James, mint a négy kísérőhajó szélső rombolója, három mérföldre haladt a konvoj bal szélétől. Az U-boot  már ha a jel valóban egy német tengeralattjáróé volt, amit egyáltalán nem lehetett biztosra venni  így több mérföldre járhatott a konvojtól, és a konvoj bal oldali szélénél lehetett, attól nem messze. Egy pillantást vetett az órára; a következő irányváltás tizennégy perc múlva lesz esedékes. Ezúttal jobbra fordulnak majd, amivel a konvoj jelentősen eltávolodik az U-boottól. Ez amellett szólt, hogy jobb lenne a tengeralattjárót békén hagyni.


  És más tényezők is ugyancsak e döntés mellett szóltak. Az egész kíséretet mindössze négy hajó alkotta, ami csak akkor elegendő, amikor mind a helyükön vannak, hogy a szonárjaikkal lefedjék a konvoj előtti hatalmas területet. Ha kiküld egyet  vagy kettőt , akkor lényegében megszűnik ez a fedezet, és olyan rések keletkeznek, amelyeken át más U-bootok besurranhatnak. Ez meghatározó tényezőnek minősült, ám létezett egy ennél még meghatározóbb tényező, mégpedig az üzemanyag-fogyasztás kérdése  a tényező, ami minden tengerésztisztet foglalkoztatott, mióta letűnt a vitorlás hajók kora. A Jamesnek teljes sebességre kellene kapcsolnia, és messze letérne a konvoj útvonaláról. Lehet, hogy órákon át folytatná a keresést, és záruljon is az bármilyen eredménnyel, utána vissza kell térnie a konvojhoz, ami alighanem csak távolodna tőle az egész kutatás során. Ez pedig egy, két vagy három órát jelentene teljes sebességgel, ami több tonna plusz üzemanyag-fogyasztás. Volt ugyan tartalék üzemanyag, de csak kevés, igencsak kevés. Vajon tanácsos-e jelen pillanatban, most, hogy a művelet még éppen csak megkezdődött, máris ehhez a tartalékhoz nyúlni? Krause egy emberöltő óta tartó szakmai kiképzése során az oktatói egyetlen pontot sem hangsúlyoztak ki jobban, mint azt, hogy az okos tiszt tartalékot képez, amit aztán a csata kritikus pontján bevethet. És ez az érv  ez a konstans érv  ösztönözte óvatosságra.


  Másrészről viszont mégiscsak fogtak egy jelet. Elképzelhető volt  amit akár még valószínűnek is lehetett nevezni , hogy végeznek egy U-boottal. És egy tengeralattjáró megsemmisítése önmagában véve is jelentős sikernek számítana. A következményei pedig még fontosabbak lehetnének. Mert ha hagyják sértetlenül távozni ezt a búvárhajót, az a felszínre merülhet, és rádión értesítheti a német tengeralattjáró-parancsnokságot arról, hogy az Atlanti-óceánnak ezen a pontján egy konvoj halad  ami csakis a szövetségesek konvoja lehet, ami pedig az U-bootok torpedóinak célpontja. És még ez volt a legkevesebb, amit egy tengeralattjáró megtehetett: a felszínre emelkedhet, hogy ott a konvojnál kétszer gyorsabban haladva megfigyelés alatt tarthassa, meghatározza alapvető irányát és sebességét, majd odahívja társainak farkasfalkáját, hogy a konvoj útját állva tömeges támadást intézzenek ellene  amennyiben a német parancsnokság nem adott ki máris ilyen értelmű parancsot. Ha elpusztítják az U-bootot, akkor semmi ilyesmire nem kerülhetne sor; ha viszont egy-két órára a mélyben tudnák tartani, a konvoj megszökhetne előle, és a németek csak nagy nehézségek árán bukkanhatnának rá újra; sőt, mindent összevetve ez még meg is haladná a képességeiket.


  Még mindig vesszük a jelet, uram  rikácsolta a telefon.


  Krause huszonnégy másodperce érkezett a hídra, és tizenöt másodperce szembesült az összetett problémával a maga teljességében. Még szerencse, hogy a hídon és a kabinja magányában töltött órák során Krause sokat gondolkodott hasonló kérdésekről. Ám bármennyit gondolkodott is, nem vázolhatott fel előre minden egyes körülményt; a jelen eset  a jel pontos iránya, az aktuális üzemanyaghelyzet, a konvoj pozíciója, a napszak  csak növelte a lehetséges szituációk ezreinek számát. És léteztek egyéb tényezők is, amelyeket Krause ugyancsak mérlegelt korábban; ő egy amerikai tiszt volt, akit a hadiszerencse egy szövetséges konvoj parancsnokává tett. Magasabb rangja eredményezte azt a furcsaságot, hogy a parancsnoksága alá egy csomó olyan sokat látott fiatal kapitány került, akiknek hazája már harminc hónapja háborúban állt: ő lett a parancsnokuk, ő, aki még sosem adott le egyetlen lövést sem háborúban. Ez megint csak számos hihetetlenül fontos tényezőt emelt be, csakhogy ezekkel nem lehetett olyan precízen kalkulálni, mint az üzemanyag-fogyasztás problémájával  ezek még annyira sem voltak kiszámíthatók, mint az, hogy milyen eséllyel pusztíthatják el a tengeralattjárót, miután vették annak a jelét. Mit gondolna róla a James kapitánya, ha nem adna engedélyt a támadásra? Amikor majd elkezdenek beérkezni a jelentések, vajon az egyik kormány azért fog panaszkodni a másiknak, mert ő túlságosan elhamarkodottan cselekedett? Vagy azért, mert túl óvatos volt? Vajon az egyik flotta tisztjei szánakozva ráznak majd vele kezet, míg a másik flottáé csak ímmel-ámmal fogják védeni? A pletyka gyorsan terjedt a fegyveres erőknél, és a tengerészek még háború idején is jártathatták a szájukat, egészen addig, amíg a panaszaik eljutottak a kongresszusi vagy parlamenti képviselők fülébe. A szövetségesek jóindulata bizonyos mértékig az ő döntésén múlt, és ettől a szövetséges jóindulattól függött a végső győzelem és a világ szabadsága. Krause elképzelte az előtte álló problémának ezeket az elemeit is, de jelen esetben ezek nem befolyásolhatták a döntését, csak fontosabbá tették, növelték a vállára nehezedő felelősség terhét.


  Az engedélyt megadom  mondta a kapitány.


  Értettem, uram  felelte a telefon.


  Szinte azonnal újra felvisított a készülék.


  Eagle George-nak  csendült fel egy hang.  Engedélyt kérek, hogy segíthessek Harrynek.


  Az Eagle a lengyel Viktor romboló kódneve volt, ami a Keeling bal oldalán haladt, a Jamestől jobbra, és a hang a fiatal brit tiszté volt, aki a hajón a TBS-üzeneteket adta-vette.


  Az engedélyt megadom  közölte Krause.


  Értettem, uram.


  A kapitány látta, hogy amint a szavak elhagyták az ajkát, a Viktor azonnal fordulni kezd; az orra vízpermetzuhatagban találkozott egy bukóhullámmal, a tatja a magasba emelkedett, ahogy még mindig fordulva átszelte, és növelte a sebességét, hogy csatlakozhasson a Jameshez. A Viktor és a James egy csapatot alkottak, és közösen már valószínűsíthetően elsüllyesztettek egy tengeralattjárót egy másik konvojnál. Az utóbbi hajónak újfajta hangradarja volt, és a Viktorral közösen kialakítottak egy rendszert, amivel elkaphatták az U-bootokat. A két hajó nagy cimbora volt; Krause abban a pillanatban, hogy megkapta a jelentést a lokalizált jelzésről, tudta, hogy ha az egyiket kiküldi, akkor jobban teszi, ha kiküldi mindkettőt, hogy így növelje a vadászat esélyét.
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